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	A tantárgy képzési célja:

A gyakorlati foglalkozások keretében konkrét fordítási feladatok megoldása révén a hallgatók személyes tapasztalatokat szerezhetnek az európai uniós szakfordítás jellemző terminológiai és stiláris kérdéseivel, alapelveivel és megoldási technikáival kapcsolatban.



	A tananyag tartalma heti bontásban:

1. hét:
Bevezetés: fordítás és tolmácsolás az Európai Unióban

2. hét:
Fordítási segédeszközök, terminológiai adatbázisok használata

3. hét: Az Európai Uniós szövegek fajtái, általános jellegzetességei. Magyar nyelvhelyességi kérdések.

4. hét: Az Európai Uniós szövegek fordítása során alkalmazott fordítói műveletek áttekintése

5. hét:
Hivatalos beszédek fordításának jellegzetességei – beszéd fordítása. Háttér: az Európai Unió nemzetközi kapcsolatai

6. hét:
A jogi szakfordítás jellegzetességei I. – EU-s jogszabály fordítása. Háttér: az Európai Unió szerkezete, intézményei, alapfunkciók, jogszabály-alkotási folyamat

7. hét:
A jogi szakfordítás jellegzetességei II. – EU-s jogszabály fordítása. Háttér: Európai Uniós jogszabályok típusai, a jogszabályok hatásköre 

8. hét:
Hivatalos levél fordításának jellegzetességei – hivatalos levél fordítása. Háttér: levelezés az Európai Unióban, nyelv- és fordításpolitikai kérdések

9. hét:
Jegyzőkönyvtervezet fordításának jellegzetességei – jegyzőkönyvtervezet fordítása. Háttér: a szöveghez kapcsolódó aktuális szakpolitikai kérdések

10. hét:
 Közlemény fordításának jellegzetességei. Döntéshozatali folyamat az EU-ban

11. hét:
 Parlamenti beszédek fordítása. Háttér: az Európai Parlament működése

12. hét:
 Fordítási gyakorlat – aktuális EU-s témájú újságcikk fordítása

13. hét:
 Fordítási gyakorlat – aktuális EU-s témájú újságcikk fordítása

14. hét:
 Terminológiai áttekintés, fordítás

15. hét:
 Terminológiai áttekintés, fordítás 2
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